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God provided a huge fish
to swallow Jonah;
and Jonah remai
in the fish’s belly=%
three days and three nights.
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After the deaths of Aaron's two sons, when they had drawn close to the Lord and
died, the Lord spoke to Moses. And the Lord said to Moses: speak to Aaron your
brother, that he come not at any time to the holiest place—behind the curtain, to
the presence of the kaporet that covers the Ark—so that he does not die; for |
shall be revealed in the cloud above the kaporet. This is how Aaron shall come to
the holiest place: he shall bring a young bull for a sin-offering, and a ram for a
burnt offering. He shall wear a consecrated linen tunic, and breeches of linen
shall cover his skin; he shall tie a linen sash about him and bind a linen miter on
his head. These are the consecrated garments; he shall wash his skin in water
and then put them on. From the congregation oflsrael he shall take two young
goats as a sin-offering, and a ram as a burnt offering. And Aaron shall offer up
the sin-offering bullock that is his, as atonement for him and for his family.

[SHENI] He shall take the two goats and stand them before the Lord at the
opening of the Tent of Meeting. And for these two goats, Aaron shall draw
lots—one lot for the Lord and one lot for Azazel. And Aaron shall offer up the
goat whose lot falls to the Lord, and make it a sin-offering. And the goat whose
lot falls to Azazel shall be left to stand alive before the Lord, to be an
atonement—to be sent away to Azazel, into the wastelands. Aaron shall offer up
the sin-offering bullock that is his, as atonement for him and for his family; he
shall slaughter the sin-offering bullock that is his.

[SH’LISHI] Then he shall take a pan full of burning coals from the altar, from the
presence of the Lord, and with his cupped handsful of finest incense, bring them
within the curtain. He shall place the incense into the fire in the presence of the
Lord, and a cloud of incense will engulf the kaporet over the [Ark of]
Testimony—then he shall not die. He shall take of the bullock’s blood and
sprinkle with his finger onto the kaporet before him—and in front of the kaporet,
he shall sprinkle seven times from the blood with his finger. And he shall
slaughter the sin-offering goat that is the people's, and bring its blood behind the
curtain, and do with its blood as he did with the blood of the bullock: he shall
sprinkle it onto the kaporet and in front of the kaporet. So shall he bring
atonement to the holiest place, for the impurities of Israel, for their rebellions and
for all their sins. And so shall he do also for the Tent of Meeting, which abides
with them, in the midst of their impurities. No man shall be in the Tent of Meeting
when [Aaron] comes to make atonement in the holiest place, until he leaves; and
he shall atone himself and his family and all the community of Israel.
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[R’VI-I] Then he shall go out to the altar, which stands in the presence of the Lord, and
bring atonement on it, taking of the blood of the bullock and of the goat and applying it
to the horns around the altar. And he shall sprinkle of the blood with his finger onto the
altar seven limes, and purify and sanctify it from the impurities of Israel. When he
finishes bringing atonement for the holiest place and the Tent of Meeting and the altar,
he shall offer up the living goat. Aaron shall press his hands onto the head of the living
goat and confess all the guilt of Israel, and all of their rebellions, all of their sins, and he
shall place them onto the head of the goat and send it away at the hand of an
appointed man, into the wastelands. That goat shall bear all their guilt upon itself, into a
desolate land—he shall send the goat out into the wastelands. And then Aaron shall
come to the Tent of Meeting, take off the linen clothes he put on when he entered the
holiest place and set them down there. And he shall wash his skin in water in a holy
place and put on his clothes, and go out and perform his burnt offering and the burnt
offering of the people, in atonement for himself and for the people.

[CHAMISHI] And he shall burn the fat of the sin-offering like incense on the altar. The
one who sends the goat away to Azazel shall clean his clothes and wash his skin in
water, and then he may come back into the camp. And the sin-offering bullock and
sin-offering goat, the blood of which was brought as atonement to the holiest place,
shall be taken out of the camp—their skins and flesh and dung shall be burnt in fire.
And the one who burns them shall clean his clothes and wash his skin in water, and
then he may come back into the camp. This shall be an everlasting law to you: in the
seventh month, on the tenth day, you shall afflict yourselves and perform no kind of
work—neither the citizen nor the stranger in your midst. For you will be atoned on this
day and made pure; of all your sins before the Lord you shall be purified.

[SHISHI] This is a Sabbath of utter rest for you, and you shall afflict yourselves—this is
an everlasting law. And the priest who is anointed, into whose hands it is given to serve
as [High] Priest after his father, he shall wear the linen garments, the consecrated
garments. He shall make atonement for the holiest Sanctuary and for the Tent of
Meeting; and for the altar shall he make atonement, and he shall make atonement for
the priests and for all the community of the people. This shall be an everlasting law for
you, to make atonement for Israel, for all their sins, once a year. And just as the Lord
commanded Moses, so it was done.

[MAFTIR] On the tenth day of the seventh month you shall observe a sacred occasion
when you shall practice self-denial. You shall do no work. You shall present to the Lord
a burnt offering of pleasing odor: one bull of the herd, one ram, seven yearling lambs;
see that they are without blemish. The meal offering with them—of choice flour with oil
mixed in—shall be: three-tenths of a measure for a bull, two-tenths for the one ram,
one-tenth for each of the seven lambs. And there shall be one goat for a sin offering, in
addition to the sin offering of expiation and the regular burnt offering with its meal
offering, each with its libation.
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Make a path, clear the way, remove all obstacles from My people's path!

For thus says the exalted One who inhabits eternity, whose name is
Holy: Although | am exalted and holy, | also dwell with those who are
humble and contrite, to revive the spirit of the humble and the heart of
the contrite.

I will not contend forever, nor will | always be wrathful; for | am the source
of all spirit, all life.

Their sin has made Me wrathful. | smote them, | hid My face; but they
remained willful and rebellious.

| have seen their ways, and | will heal them. | will lead them, | will comfort
them and their mourners.

Peace. Peace to the far and to the near, says Adonai. I will heal them.

But the wicked are like the tossing sea which cannot rest; its waters toss
up rubbish and mud. There is no peace, says my God, for the wicked.

Cry aloud, hold nothing back; shout as loud as a shofar blast. Tell my
people their transgressions, tell the House of Yaakov their sins.

Yet they seek Me daily, and delight to know My ways. Like a nation that
does what is right and forsakes not God's ordinance, they ask Me for
righteous judgments, they delight to draw near to God.

"Why have we fasted,” they say, "if You see it not? Why have we
afflicted ourselves, if You know it not?" Behold, on the day of your
fast you pursue business as usual, and oppress your workers.

Behold, you fast only to quarrel and fight, to deal wicked blows. Such
fasting will not make your voice heard on high.

Is this the fast that | have chosen? Is this ‘affliction of the soul’? Is it
to droop your head like a bullrush, to grovel in sackcloth and ashes?
Is that what you call fasting, a fast that Adonai would accept?

This is My chosen fast: to loosen all the bonds that bind men unfairly, to let
the oppressed go free, to break every yoke.



Share your bread with the hungry, take the homeless into your home.
Clothe the naked when you see him, do not turn away from you kin in need.

Then cleansing light shall break forth like the dawn, and your wounds
shall soon be healed. Your triumph shall go before you and Adonai's
glory shall be your rearguard.

Then you shall call and Adonai will answer; you shall cry out and Adonai
will say, "Here | am."

If you remove from your midst the yoke of oppression, the finger of
scorn and the tongue of malice, if you put yourself out for the hungry
and relieve the wretched, then shall your light shine in the darkness,
and your gloom shall be as noonday.

And Adonai will guide you continually. God will refresh you in dry places,
renewing your strength.

You shall be like a watered garden, like a never-failing spring. And
you shall rebuild ancient ruins, restoring old foundations. You shall
be known as the rebuilder of broken walls, the restorer of dwelling
places.

If you refrain from doing business on Shabbat, My holy day, and regard
Shabbat as a delight, Adonai's holy day as honorable, if you honor it by not
doing your own business and by not talking idly, then shall you find delight
in Adonai.

And | will set you safely upon the heights of the earth, and I will let
you enjoy the heritage of Yaakov your father. This is Adonai’s
promise.
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The Lord spoke to Moses, saying: Speak to the whole Israelite community and
say to them: You shall be holy, for I, the Lord your God, am holy. You shall each
revere his mother and his father, and keep My sabbaths: | the Lord am your God.
Do not turn to idols or make molten gods for yourselves: | the Lord am your God.

[LEVI] When you sacrifice an offering of well-being to the Lord, sacrifice it so that
it may be accepted on your behalf. It shall be eaten on the day you sacrifice it, or
on the day following; but what is left by the third day must be consumed in fire. If
it should be eaten on the third day, it is an offensive thing, it will not be
acceptable. And he who eats of it shall bear his guilt, for he has profaned what is
sacred to the Lord; that person shall be cut off from his kin. When you reap the
harvest of your land, you shall not reap all the way to the edges of your field, or
gather the gleanings of your harvest. You shall not pick your vineyard bare, or
gather the fallen fruit of your vineyard; you shall leave them for the poor and the
stranger: | the Lord am your God.

[YISRAEL & MAFTIR] You shall not steal; you shall not deal deceitfully or falsely
with one another. You shall not swear falsely by My name, profaning the name of
your God: | am the Lord. You shall not defraud your neighbor. You shall not
commit robbery. The wages of a laborer shall not remain with you until morning.
You shall not insult the deaf, or place a stumbling block before the blind. You
shall fear your God: | am the Lord. You shall not render an unfair decision: do not
favor the poor or show deference to the rich; judge your neighbor fairly. Do not
deal basely with your fellows. Do not profit by the blood of your neighbor: | am
the Lord. You shall not hate your kinsman in your heart. Reprove your neighbor,
but incur no guilt because of him. You shall not take vengeance or bear a grudge
against your kinsfolk. Love your neighbor as yourself: | am the Lord.



Maftir Yonah
JONAH’S FLIGHT
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The word of Adonai came to Yonah ben Amittai: “Go at once to Nineveh, that
great city, and proclaim judgment upon it; for their wickedness has come before
Me.”

Yonah, however, started out to flee to Tarshish from God’s service. He went
down to Yafo and found a ship going to Tarshish. He paid the fare and went
aboard to sail away from the service of God.

But God caused a mighty tempest, so great that the ship was in danger of
breaking up. In their fright, the sailors cried out, each to his own god; and they
flung the ship’s cargo overboard to make it lighter for them.

The men said to one another, “Let us cast lots and find out on whose account
this misfortune has come upon us.” The lot fell on Yonah. They said to him, “Tell
us. you who have brought this misfortune upon us, what is your business?
Where have you come from? What is your country, and of what people are you?”

‘I am a Hebrew,” he replied. “I worship Adonai, the God of Heaven, who made
both sea and land.”

The men were greatly terrified, and they asked him, “What have you done?”
And when the men learned that he was fleeing from the service of God—for so
he told them—they said to him, “What must we do to you to make the sea calm
around us?” For the sea was growing ever more stormy.

He answered, “Heave me overboard, and the sea will calm down for you; for |
know that this terrible storm came upon you on my account.”
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Nevertheless. the men rowed hard to regain the shore, but they could not, for
the sea was growing ever more stormy about them. They cried out to God:

“Oh, please, Adonai, do not let us perish on account of this man’s life. Do not
hold us guilty of killing an innocent person! For You, O God, by Your will, have
brought this about.” And they heaved Yonah overboard, and the sea stopped
raging.

The men revered God greatly; they offered a sacrifice to God and they made
VOWS.
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God provided a huge fish to swallow Yonah; and Yonah remained in the fish’s

belly three days and three nights.

Yonah prayed to Adonai his God from the belly of the fish. He said: “In my
trouble | called to God, Who answered me. You cast me into the depths, Into the
heart of the sea. “But |, with loud thanksgiving, will sacrifice to You; What | have
vowed | will perform. Deliverance is God’s!”

God commanded the fish, and it spewed Yonah out upon dry land.

Yonah went at once to Nineveh in accordance with God’s command. Nineveh
was an enormously large city, a three days’ walk across. Yonah started out and
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made his way into the city the distance of one day’s walk, and proclaimed: “Forty
days more, and Nineveh shall be overthrown!”

The people of Nineveh believed God. They proclaimed a fast, and great and
small alike put on sackcloth.

When the news reached the king, he rose from his throne, took off his robe, put
on sackcloth, and sat in ashes. And he had the word cried through Nineveh:

“By decree of the king and his nobles: “No human or beast—of flock or
herd—shall taste anything! They shall not graze, and they shall not drink water!
They shall be covered with sackcloth—human and beast—and shall cry mightily
to God. Let everyone turn back from evil ways and from injustice! “Who knows
but that God may turn and relent? God may turn back from wrath, so that we do
not perish.”

God saw what they did, how they were turning back from their evil ways. And
God renounced the planned punishment, and did not carry it out.
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This displeased Yonah greatly, and he was grieved. He prayed to God, saying,
“O Adonai! Isn’t this just what | said when | was still in my own country?
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That is why | fled beforehand. For | know that You are a compassionate and
gracious God, slow to anger, abounding in kindness, renouncing punishment.
Please, Adonai, take my life! | would rather die than live.”

God replied, “Are you doing right in being grieved?”

Now Yonah had left the city and found a place east of the city. He made a
booth there and sat under it in the shade, until he should see what happened to
the city.

God provided a leafy castor-bean plant, which grew up over Yonah, to
provide shade for his head and save him from discomfort.
Yonah was very happy about the plant.

But the next day at dawn God provided a worm, which attacked the plant so
that it withered.

And when the sun rose, God provided a sultry east wind; the sun beat down on
Yonah's head, and he became faint. He begged for death, saying, “I would rather
die than live.”

Then God said to Yonah, “Are you doing right in being grieved about the
plant?”

“Yes,” he replied, “and | am so deeply grieved that | want to die.”

Then God said: “You cared about the plant-which you did not work for and
which you did not grow, which appeared overnight and perished overnight. And
should not | care about Nineveh, that great city, in which there are more than a
hundred and twenty thousand persons who [are so young that they] do not know
their right hand from their left, and many beasts as well!”
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